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Le réveil de la marié 

Réveille-toi, réveille-toi, perdrix mignonne.  

Ouvre au matin tes ailes.  

Trois grains de beauté mon cœur en est brûlé!  

Vois le ruban, le ruban d'or que je t'apporte  

pour le nouer autour de tes cheveux.  

Si tu veux, ma belle, viens nous marier!  

Dans nos deux familles tous sont alliés!  

 

The awakening of the bride 

Wake up, wake up, sweet little partridge. 

Open up your wings to the morning. 

By three beauty spots my heart is burnt! 

See the ribbon, the golden ribbon which I bring you 

to tie around your hair. 

If you like, my fairest, come let us be married! 

In our two families all are united! 

Là-bas, vers l'église... 

Là-bas, vers l'église,  

vers l'église Ayio Sidéro,  

l'église, O Vierge sainte,  

l'église Ayio Costanndino,  

se sont réuinis,  

rassemblés en nombre infini,  

du monde, O Vierge sainte,  

du monde tous les plus braves!  

 

Over there, by the church... 

Over there, by the church, 

by the church Ayio Sidero, 

the church, o holy Virgin, 

the church Ayio Costanndino, 

have assembled, 

gathered together in countless numbers, 

people, o holy Virgin, 

all the very bravest people! 

Quel galant m'est comparable... 

Quel galant m'est comparable  

d'entre ceux qu'on voit passer?  

Dis dame Vassiliki?  

Vois, pendus à ma ceinture,  

pistolets et sabre aigu...  

Et c'est toi que j'aime!  

 

What gallant compares with me... 

What gallant compares with me 

among those one sees passing by? 

Tell me, Mistress Vassiliki? 

See, hung from my belt, 

pistols and sharp sword... 

And it is you whom I love!

Chanson des cueilleuses de lentisques 

O joie de mon âme,  

joie de mon cœur,  

trésor qui m'est si cher;  

joie de l'âme et du cœur,  

toi j'aime ardemment,  

tu es plus beau qu'un ange.  

O lorsque tu parais,  

ange si doux devant nos yeux,  

comme un bel ange blond,  

sous un clair soleil,  

Hélas! tous nos pauvres cœurs soupirent!  

 

Song of the lentisk pickers 

O joy of my soul, 

joy of my heart, 

treasure who are so dear to me; 

joy of the soul and the heart, 

you whom I love fervently, 

you are more handsome than an angel. 

O when you appear, 

angel so sweet before our eyes, 

like a handsome blond angel, 

beneath a bright sun, 

alas, all our poor hearts sigh! 



Tout gai! 

Tout gai, gai, ha, tout gai!  

Belle jambe, tireli, qui danse;  

belle jambe, la vaisselle danse,  

tra-la-la-la-la! 
 

All gay! 

All gay, gay, ha, all gay! 

Pretty leg, tireli, which dances; 

pretty leg, the dishes dance, 

tra-la-la-la-la! 

Richard Strauss, Otto Julius Bierbaum 

Traum durch die Dämmerung  

Weite Wiesen im Dämmergrau; 

Die Sonne verglomm, die Sterne ziehn;  

Nun geh’ ich hin zu der schönsten Frau, 

Weit über Wiesen im Dämmergrau, 

Tief in den Busch von Jasmin. 

 

Durch Dämmergrau in der Liebe Land; 

Ich gehe nicht schnell, ich eile nicht;  

Mich zieht ein weiches, sammtenes Band  

Durch Dämmergrau in der Liebe Land, 

In ein blaues, mildes Licht. 
 

Dream into dusk  

Broad meadows in grey dusk; 

The sun has set, the stars come out,  

I go now to the loveliest woman, 

Far across meadows in grey dusk,  

Deep into the jasmine grove. 

 

Through grey dusk into the land of love;  

I do not go fast, I do not hurry; 

I am drawn by a soft velvet ribbon  

Through grey dusk into the land of love,  

Into a gentle blue light.

Gabriel Fauré, text by Charles-Marie-René Leconte de Lisle 

Les roses d'Ispahan 

Les roses d'Ispahan dans leur gaîne de mousse,  

Les jasmins de Mossoul, les fleurs de l'oranger  

Ont un parfum moin frais, ont une odeur moins  

douce, O blanche Leïlah! que ton souffle léger.  

 

Ta lèvre est de corail, et ton rire léger  

Sonne mieux que l'eau vive et d'une voix plus douce,  

Mieux que le vent joyeux qui berce l'oranger,  

Mieux que l'oiseau qui chante au bord d'un nid de 

mousse.  

 

O Leïlah! depuis que de leur vol léger  

Tous les baisers ont fui de ta lèvre si douce,  

Il n'est plus de parfum dans le pâle oranger,  

Ni de célèste arome aux roses dans leur mousse.  

 

Oh! que ton jeune amour, ce papillon léger,  

Revienne vers mon cœur d'une aile prompte et douce,  

Et qu'il parfume encor la fleur de l'oranger,  

Les roses d'Ispahan dans leur gaîne de mousse! 
 

The roses of Ispahan 

The roses of Ispahan in their sheaths of moss, 

The jasmines of Mossoul, the flowers of the orange-tree 

have a fragrance less fresh, have a scent less sweet, 

o pale Leïlah, than your soft breath! 

 

Your lips are of coral, and your soft laugh sings better  

than the running water and with a sweeter voice, 

better than the joyous breeze which sways the orange-

tree, better than the bird which sings on the edge of a 

nest of moss. 

 

O Leïlah, since, upon a quick flight, 

all the kisses have fled from your sweet lips, 

there is no more fragrance in the pale orange-tree, 

nor celestial aroma on the roses in their moss. 

 

Oh, may your young love, that fickle butterfly, 

return to my heart with a quick and sweet wing, 

a may it again perfume the flower of the orange-tree, 

the roses of Ispahan in their sheaths of moss! 

 

 

 

 

 

 

https://oxfordsong.org/poet/otto-julius-bierbaum


Franz Schubert, text by Johann Wolfgang von Goethe 

Heidenröslein  

Sah ein Knab’ ein Röslein stehen,  

Röslein auf der Heiden, 

War so jung und morgenschön,  

Lief er schnell, es nah zu sehn,  

Sah’s mit vielen Freuden.  

Röslein, Röslein, Röslein rot,  

Röslein auf der Heiden. 

 

Knabe sprach: Ich breche dich,  

Röslein auf der Heiden! 

Röslein sprach: Ich steche dich,  

Dass du ewig denkst an mich,  

Und ich will’s nicht leiden.  

Röslein, Röslein, Röslein rot,  

Röslein auf der Heiden. 

 

Und der wilde Knabe brach 

’S Röslein auf der Heiden;  

Röslein wehrte sich und stach,  

Half ihm doch kein Weh und Ach,  

Musst es eben leiden. 

Röslein, Röslein, Röslein rot, 

Röslein auf der Heiden. 
 

Wild Rose  

A boy saw a wild rose 

growing in the heather; 

it was so young, and as lovely as the morning.  

He ran swiftly to look more closely, 

looked on it with great joy. 

Wild rose, wild rose, wild rose red, 

wild rose in the heather. 

 

Said the boy: I shall pluck you, 

wild rose in the heather! 

Said the rose: I shall prick you 

so that you will always remember me.  

And I will not suffer it. 

Wild rose, wild rose, wild rose red,  

wild rose in the heather. 

 

And the impetuous boy plucked 

the wild rose from the heather; 

the rose defended herself and pricked him,  

but her cries of pain were to no avail; 

she simply had to suffer. 

Wild rose, wild rose, wild rose red, 

wild rose in the heather.

Francis Poulenc, text by Louise Vilmorin 

Fleurs 

Fleurs promises, fleurs tenues dans tes bras, 

Fleurs sorties des parenthèses d'un pas, 

Qui t'apportait ces fleurs l'hiver  

Saupoudrées du sable des mers ? 

 

Sable de tes baisers, fleurs des amours fanées 

Les beaux yeux sont de cendre et dans la cheminée 

Un coeur en rubanné de plaintes 

Brûle avec ses images saintes. 
 

Flowers 

Promised flowers, flowers gathered in your arms, 

Flowers falling between steps, 

Who brought you these flowers in winter 

Sprinkled with the sand of the seas? 

  

The sand of your kisses, flowers of faded love 

Those beautiful eyes are ashes and in the hearth 

A heart wrapped in grievances 

Burns with its sacred images 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://oxfordsong.org/poet/johann-wolfgang-von-goethe


Kurt Erickson 

from Ich und Du      from I and You

Dein blaues Auge, text by Klaus Groth 

Dein blaues Auge hält so still, 

Ich blicke bis zum Grund. 

Du fragst mich, was ich sehen will? 

Ich sehe mich gesund. 

 

Es brannte mich ein glühend Paar, 

Noch schmerzt das Nachgefühl: 

Das deine ist wie See so klar  

Und wie ein See so kühl. 

Your Blue Eyes  

Your blue eyes stay so still, 

I look into their depths. 

You ask me what I seek to see? 

Myself restored to health. 

 

A pair of ardent eyes have burnt me, 

The pain of it still throbs: 

Your eyes are limpid as a lake, 

And like a lake as cool.

Ich und Du, text by Friedrich Hebbel  
Wir träumten voneinander  

Und sind davon erwacht,  

Wir leben, um uns zu lieben,  

Und sinken zurück in die Nacht.  

 

Du tratst aus meinem Traume,  

Aus deinem trat ich hervor.  

Wir sterben, wenn sich eines  

Im andern ganz verlor.  

 

Auf einer Lilie zittern  

Zwei Tropfen, rein und rund, 

Zerfließen in eins und rollen  

Hinab in des Kelches Grund.  
 

I and You  

We dreamed of each other  

and it awakened us;  

we live to love each other  

and drop back into the night.  

 

You stepped from my dream 

and I stepped from yours. 

We will die when one of us  

has become entirely lost in the other's.  

 

On a lily vibrate 

two drops, pure and round; 

they melt into one and roll 

down into the bottom of the chalice.  

Mondnacht, text by Joseph von Eichendorff 

Es war, als hätt der Himmel  

Die Erde still geküsst,  

Dass sie im Blütenschimmer  

Von ihm nun träumen müsst.  

 

Die Luft ging durch die Felder,  

Die Ähren wogten sacht,  

Es rauschten leis die Wälder,  

So sternklar war die Nacht.  

 

Und meine Seele spannte 

Weit ihre Flügel aus,  

Flog durch die stillen Lande,  

Als flöge sie nach Haus.  

 

Moonlit Night  

It was as if the sky  

Had silently kissed the earth,  

So that she , in the blossoms’ radiance,  

Must now only dream of him.  

 

The breeze passed through the fields,  

The grain swayed gently,  

The woods murmured quietly,  

The night was so starry clear.  

 

And my soul spread  

Its wings out widely,  

Flew through the silent lands 

As if it flew toward home. 

 
 


